
Pretiiane zahteve vojnega 
ministra 

je takole označil poslanec g. Pušenjak v svojem govoru 
o naknadnih kreditih: 

Iznenadila nas je velika zahteva ministrstva vojne 
in mornarice. Že v budgetu se določa za ministrstvo voj 
ne in mornarice 1 milijarda 127 milijonov dinarjev. 
Sedaj se pa zahtevajo še naknadni krediti v znesku 
363 milijonov dinarjev. Pri razpravah ob priliki sestave 



budgeta smo slišali,da se je število stalnega kadra zman 
fcalo od 131.416 vojakov na 109.000 vojakov. Ostali pa 
so vsi krediti, ki se tičejo prehrane vojske, preskrbe s 
senom itd. Za hrano vojske je v budgetu predvideno 280 
milijonov dinarjev, sedaj se pa zahteva še 83 milijonov 
dinarjev, torej za ^0% več. Za krmo je v budgetu pred­
videno 96 milijonov dinarjev, sedaj se pa zahtev« še 
•145 milijonov dinarjev, torej za 1505S več. 

Tem pretiranim zahtevam se ne čudimo, ako vemo, 
kakšne je gospodarstvo pri vojaštvu. Vojaška uprava 
dela dolgove in ko dobi proračun, plača šele dolgove za 
prejšeej let«. Če se tako gospodari, potem ni čudno, da 
zmanjka sredstev, ki so potrebna za prehrano vojske in 
za druge potrebščine. Mi vemo, da ima naša vojska 
preveč konj lako pri posameznih baterijah, kakor tudi 
oficirskih konj. V tem oziru je tudi treba precejšnje 
redukcije in potrebno je, da se izdatki za vojsko spra­
vijo v sklad z našimi finančnimi razmerami. 

Čudimo se zahtevi upostavitve pogranične trupe, 
za katero se zahteva 25 in pol milijona dinarjev. Lan­
sko leto so se te pogranične trupe ukinile na zahtevo 
g.vojncga ministra in je za likvidacijo določen znesek 

27 mil. din. Sedaj se pa ponovno zahteva upostavitev 
teh pograničnih trup. Pogranična četa, ki je obstojala 
nekaj časa na meji v Sloveniji, je bila sestavljena po 
večini iz ruskih beguncev­Vranglovcev. V Sloveniji je 
ta pogranična četa delala tako, da je ostala v najslab­
šem spominu vsem prebivalcem. Če bo tudi na južni 
meji delala lako, kakor pri nas, potem ona ne bo šči­
tila naših meja, ampak bo strah in trepet lastnim dr­
žavljanom. Zato smo nasprotni temu, da bi se dovolil 
tako velik znesek za upostavitev pogranične trupe. 

V budgetu vidimo, da se zahteva za nove vojne ob­
jekte v Maccdoniji 10 milijonov dinarjev. Ker je gosp. 
minister vojne in mornarice povdarjal, da je nemogo­
če uporabljati redno vojsko za stražo na meji, je tudi 
nepotrebno zidati nove objekte ob meji. Mi imamo mno 
go vojnih objektov v Bosni in Sloveniji, ki se danes ne 
uporabljajo tako, kakor bi bilo potrebno za vojne na­
mene in ki bi se dali e malimi stroški popraviti, da ne 
M bilo treba izdajati tako velikih zneskov za nove voj­
ne objekte. Mi smo odločno proti vsakim naknadnim 
kreditom za ministrstvo vojne in mornarice, ker vidi­
mo, da so ti krediti mnogo previsoki. 

SLOVENSKI GOSP«»AR. 



V libijski puščavi. 
Roman. 

Angleški spisal A. Conan Doyle. 
(Dalje). 

Ženske so se utaborile pod gosto, obširno senco 
velike akacije, moški pa so legli pod palme. Rahlo so 
šepetali in se majali palmovi listi nad njihovimi gla­
vami, pridušeni glasovi beduinov so prihajali sem od 
studencev in med nje se je pomešavalo zamolklo hru­
stanje prežvekuj očih kamel —. 

In na krilih blagodejnega dobrotnega sena so od­
plule njihove duše v daljno domovino, v plodovito do­
lino zelene Irske, v ravne ulice obljudenega Bostona, 
v udobno kavarno londonsko, kjer so se ob vročih po­
poldnevih zbirali člani častniškega kluba —. Njihove 
duše so hodile po potih nekdanjih prijetnih spominov, 
njihova trudna, izmučena telesa pa so brezčutna po­
čivala pod šepetajočimi palmami oaze Selima v libij­
ski puščavi —. 

VII. 
Polkovnik Cochrane se je zbudil. Nekdo ga je 

rahlo tresel za ramo. 
Ko je odprl oči, je zagledal poleg sebe obraz Tip­

py Tillvja, nekdanjega topničarja. Prst si je držal na 
ustnice in mu kazal, naj bo tiho, njegove velike črne 
oči pa so z nemirno čuječnostjo begale na vse strani 
in opazovale, ali ga kdo ne vidi. 

«Tiho ležite! Ne genite se!« je šepetal arabski. »Le­
gel bom poleg vas, da me ne opazijo. Ali razumete, kaj 
pravim?« 

«Da, — pa govorite počasi!« 
«Dobro! — Tistemu črnemu človeku, ki mu pra­

vite Mansur, — ne zaupam mu mnogo. Rajši bom sam 
govoril z miralajem.*« 

«Kaj mi hočete povedati?« 
«Dolgo sem čakal, da so vsi zaspali, in črez uro 

nas pokličejo k večerni molitvi. — Najprvo, tule vzemite 
samokres, da ne bodete brez orožja.« 

• Turški, pomeni: polkovnik. 

Okorno, staro orodje je bilo, kar mu je dal, pa 
bakrena kapica se je bleščala na užigalniku, — samo­
kres je bil nabit. 

Polkovnik ga je vtaknil v notranji žep. 
«Hvala!« je dejal. «Pa počasi govorite, da vas bom 

mogel razumeti!« 
«Osem nas je vseh, ki bi se radi vrnili v Egipt. 

In vi ste štiri moški, je vsega dvanajst oseb. — Eden 
naših, Mehmed Ali, je povezal dvanajst najhitrejših 
kamel v eno gručo, najboljše so, izvzemši tiste, ki jih 
jezdita poveljnika. Straže so sicer postavljene, pa so 
raztepene po puščavi. Kamele so trdo tule blizu naju, 
— tiste tam za akacijo. Ako le pridemo do njih in jih 
spravimo na noge, pa nas nihče ne dohiti, vse druge 
živali so slabe in počasne. Povrh imamo puške. Posa­
mezne straže nas ne bodo zadrževale. Mehovi z vodo 
so pripravljeni in jutri zvečer smo pri Nilu.« 

Polkovnik seve ni popolnoma razumel črnčeve 
arabščine, pa razumel je dovolj, da se mu je zasvetila 
lučiea upanja v temi brezupnega položaja. Trpljenje 
pravkar prebitih ur je zarisalo svojo zgodbo v ostrih 
črtah na njegovo bledo lice in njegovi lasje — čudno! 
— so siveli in se belili od ure do ure čezdalje huje. 
Lahko bi se reklo, da je postarni človek, ki je ležal pod 
palmo zelene oaze, oče tistega čilega, dobro ohranjenega 
vojščaka, ki je pred par dnevi z ravnim hrbtom in vo­
jaškim korakom stopal gorindol po krovu «Kleopatre.« 

«Izvrstno!« je odgovoril. «Toda — kaj naj počne­
mo z ženskami? Njih niste vzeli v račun, če sem prav 
razumel!« 

Črni topničar je skomignil z ramami. 
«Mefiš —!* Ena izmed njih je stara — in žensk 

bodete imeli na izbiro, ko pridete v Egipt! Temle tukaj 
se ne bo zgodilo nič hudega. Djali j ' h bodo v harem** 
kalifov.« • 
vstopiti. 

«Kar pravite, je nezmisel!« je dejal polkovnik 
strogo. «Zenske vzamemo seboj, ali pa vobče ne gre­
mo!« 

«Meni pa se zdi, da je to nezmisel, kar vi pravi­
te!« je odgovoril črnec nevoljno. «Kako morate zahte­
vati od mene in od mojih tovarišev, naj storimo, kar 
bi se neizbežno ponesrečilo! Leta in leta smo čakali na 
ugodno priliko in sedaj ko je prišla, — pa bi jo nam 
naj pokvarila neumnost s lemile ženskami —•?« 

«Koliko sem vam obljubil, ako nam pomagate, da 
se rešimo in vrnemo v Egipt?« 

«Dvesto egiptovskih funtov vsakemu in povišanje 
v armadi, — vse to na častno besedo Angleža.« 

«Jako dobro! — Torej pa me poslušajte! Vsak do­
bi tristo funtov, ako izpremenite načrt tako, da more­
mo vzeti tudi ženske seboj.« 

Tippy Tilly se je v globoki zadregi praskal po go­
stih črnih kodrih. 

«Utegnili bi že še spraviti tri izmed boljših kamel 
k onim, ki so pripravljene za nas. Res so še tri jako 
dobre med tistimi tam pri ognju —. Ampak, kako naj 
dobimo ženske na sedla —? Počasne so, vajene niso, mi 
pa moramo naglo opraviti, na mah se mora vse zgo­
diti, sicer nas prehitijo še preden smo zunaj v puščavi 
—. In če jih tudi spravimo na kamele, kako naj jih 
obdržimo na njih, ko bodo začele dirjati —? Bojim 
se celo za vas moške, da bodete zdrknili iz sedla, kajti 
jezditi kamelo, ko je v najhujšem diru, to je težka 
reč! Za ženske sploh nemogoča! — Ne, ženske pustimo 
tu, in če jih vi nočete pustiti, jih bomo pustili mi in t 
njimi tudi vas, pa bomo sami pobegnili!« 

«Jako dobro! Le pobegnite!« je dejal polkovnik 
suho in legel spat. Poznal je orientalce in dobro je ve­
del, da pri njih le tisti kaj opravi, ki malo govori, pa 
tisto odločno pove. 

Čmec se je obrnil in zlezel k svojemu tovarišu 
Mehmedu, ki je stražil kamele. 

Prerekala sta se nekaj časa, pa tristo egiptovskih 
funtov se ne da odkloniti tako izlahka in zato je Tippjj 
Tilly kmalu spet prilezel nazaj k polkovniku. 

«Mehmed Ali«, je pripovedoval, je pripravljen. 
«Šel je in bo prignal še tri kamele. — Pa stvar je ne­

* Arabski, pomeni: cTe »i nič!« 
** Žeaske sobe, kamor je kile moškim prepovedale 



umna, vam rečem, in vsi tvegamo življenje! — Sedaj 
pa pojdite, da zbudimo ženske*« 

Cochrane je zbudil svoje tri tovariše in j im pe­
žepetai, kaj se je domenil s črncem. 

Belmont in Fardet sta bila kaj vnela za vsak še 
tako nevaren poskus. Drugače pa je bil Stephens. Spri­
jaznil se je že z mislijo, da je vse izgubljeno. Smrt je 
bita zanj neizogibna in ravnodušno jo je hotel pr i ­
čakovati. Ko pa je zvedel, da bo moral poskusiti nevar­
ni beg in tvegati pri tem morebiti tudi življenje, ga je 
pograbil strah in tresel se je na vseh udih svojega dol­
gega suhega života. In potegnil je rdeče vezanega Bae­
dekerja in je začel pisati oporoko na prazni, zadnji list 
knjige. Pa prsti so mu tako hudo dregetali, da las*nega 
pisanja ni mogel brali. 

Čuden je bil ta mož, vajen reda in neuklonljivosti 
postave. Smrt, ki se ji ni mogel izogniti, je bila zanj, 
se mu je zdela popolnoma v redu, prav zato ker je bila 
neizogibna in vsled tega po njegovem naziranju neka­
ko določena in predpisana po usodi. Gledal jo je pred 
seboj in miren je bil. — Umreti pa na dirjajoči kameli, 
v divjem begu, ne da bi vedel, kedaj ga zadene smrt, to 
jfe bilo zanj skrajno vznemirjajoče, »neredno«, in pol­
nilo ga je z neznanim strahom. Ni se. bal smrti, pa bal 
se je nepredvidenih slučajev, bal se je vsega, kar je 
motilo «urejeno« ravnotežje njegove duše, vsega, kar ni 
ilo po redu in postavi —. 

Polkovnik in Tippy Tilly sta zlezla v senco akaci­
je, kjer so počivale ženske. Sadie in njena teta sla dre­
mali, tesno sta se držali druga druge krog vratu in dek­
le je slonelo svoji teli na prsih. Gospa Belmont je bede­
la. Takoj je razumela položaj, vse bo storila, je pogum­
no dejala, da se beg posreči. 

«Ampak mene pustite tukaj!« je ugovarjala gospo­
dična Adains čisto resno. «Stara sem, čemu bi vam de­
lala nadlego in vas mučila —?« 

«Ne, ne, tetica!« je zajokala Sadie. «Brez vas se ne 
ganem! Nikar ne mislite, da hi pobegnila brez vas! Z 
nami morate, ali pa ostaneva obe tukaj!« 

»Kaj bi se prepirali in obotavljali!« se je kregal pol­
kovnik osorno. «Sedaj ni časa za to! Pogum in potru­

dite sel Življenje nas vseh zavisi od tega! Tukaj v«s ne 
moremo pustiti!« 

«tPa padla bom s kamele!« 
«Privežem vaš na sedlo! Da bi še imel svoj« rde­

čo ruto, ki sem jo d«I Stunrtni — Torej TiJIj, mutiim, 
da lahko poskusimo!« 

Pa črni topničar je strmel v puščavo a obupnim ob­
razom in na polkovnikove besede se j« obrnil a« peti 
ter aaklel. 

«Tule poglejte!"« je jezno vzkliknil. «Sedaj pa vidite, 
kako korist imamo od vašega neumnega eenčenja* Vse 
ste uničili! Beg je nemogoč —!«* 

Šest dervišev na kamelah se je hipom« prikazal« na 
robu kotline. Ostro se je očrtavala gruča jezdecev na 
temnomodrem večernem nebu. Naglo so jezdili in s p«­
skami so mahali po zraku, ko so prišli bližje. 

Trenutek pozneje je napel rog in po taborišč« je 
zašumelo kakor v prevrnjenem čebelnem panj«. Pol­
kovnik je pohitel k tovarišem, črnec pa k svoji kameli. 
Stephens si je olajšano oddahnil, Belmont je temno 
gledal, Fardet pa je besnel in krilil z zdravo rok« p« 
zraku. 

•Prokleto!« je vpil. «Ali že ne bo kmalu konec teh 
derviških čet? Koliko jih bo p« še prišlo? Kot da jih je 
vsa puščava polna!« 

«0 — ali mislite, da so to res derviši, kaj? je dejal 
polkovnik z ledeno hladnim glasom. «Zdi se, da sle iz­
premenili svoje mnenje! Mislil sem, da so derviši iz­
mišljotina angleške viatle —.« 

Ubogi polkovnik je izgubljal zadnje ostanke po­
guma in potrpežljivosti —. 

Njegove zbadljive besede so bile kakor iskra v sod 
smodnika —. 

V hipu je planil Francoz nadenj in cela ploha jez­
nih, pretrganih beseel se mu usula preko drhtečih ust­
nic. Pograbil je polkovnika za vrat, še preden «t« m« 
mogla Belmont in Stephens nbraniti. 

«Da ni zavoljo vaše osivele glave —!« je vpil. 
«Predrzna nesramnosti« je vzkliknil Coclirane. 
»Gospoda!« je miril Belmont, «ako moramo umre­

ti, amrimo kakor možje ne pa kakor cestni pobalinSt« 

«DejaI sem le, da me veseli, ker se je gospod Fas­
det Vsaj nečesa naučil V libijski puS&m!« je mničlgtfe 
rekel Cochrane. 

«Molčite —t Kaj mu pa hoeete »citati?« je «t*e) 
vpiti tudi Belmont. 

«Pri moji časti, Belmont, — m pozeSnte, s tfou 
govorite! Z menoj se tako ne govori —U 

«Torej p« pazite na lastne besede!« 
«Gospodje —­, kaj takega vpričo žensk —!« j * 

vzkliknil Stephens. 
In razsrjeni, do skrajnosti razdraženi možje so ma­

ham« utihnili. V mračnem molku so stopali gor in |W 
pod drevjem in jezno je vlačil vsak za svoje brke. 

Zla volja je nalezljiva. Celo hladni, reda in umef­
jenosti vajeni Stephens se je razburjal in razdraženo j« 
aabavljal, kadar mu je kateri tovariš prišel preblizu. 

Njihova usodo se je bližala vrhuncu, smrtna senci 
se je zagrinjala nad njimi — pa vkljub temu so se zba 
dali in prepirali in niso mogli pozabiti na malenkostni 
osebne žalitve, tako malenkostne, da jih je bilo težko l 
besedah povedati. 

Pa čudno ni bilo prav nič, da so se ti sicer olikan 
in vljudni možje tako grdo sporekli. Izmučeni so bili ii 
izdelani, njihovi živci so bili napeti do skrajnosti, lote 
val se jih je po tolikih razočaranjih in prevarah breJ 
up — treba je bilo le malenkosti in živčna prenapeto« 
se je izpremenila v razdraženost in ta je buknila v pr« 
pir. 

Kdove kako dolgo bi bili ti gospodje še kuhali jez« 
— pa njihovo pozornost so kmalu obrnili nase važneji 
dogodki. 

Derviši so se zbrali k bojnemu posvetu pri sludeD 
cih in poveljnika sta v strogi, resnobni nqiremično»l 
poslušala gostobesedno poročilo derviša, ki je pripelji 
poizvedovalno četo. 

Ujetniki so opazili, da je sicer stari, ponosni enii 
stal mirno kakor iz kamna izklesan, niti z očesom B 
trenil, niti z roko ni mignil k poroailu, da pa si je mlaj 
Si parkrat z nemirno kretnjo pogladil brado in da i 
njegovi suhi, rjavi prsti nervozno grabili po dolgi) 
črnih laseh. 

(Dalje mihodnjK.) 


